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474 (01) 


LOTTSLIS GEIST LOG) 51600 5S [b TOS TOM Tov 
bom_u Gungais Gung w)Gern Cpieotp ult 
FT WO GW BWLUTLs Fy OTH reir 


FoF Gaed OETHBOS MP ovewr HESGSALICH G LOT 
IT ATS Sostoosll uGFTons 9)oTLd Fe SLD 
STICWMNE OF msc SHIT WH) wh Cured pSSHMOT 
BTTTW CST SOT HLWSOS LIGCNM Hho ros 

LITCTAT YSLPLI Lig BS) GTOovMF oTLHLi Tou Tuy 


This is the month of Margazhi (Dec/Jan) and a full-moon auspicious day. 
Shall we go to bathe; who is willing to go, O jeweled maidens 

Rich lasses of prosperous Aypadi 

Sharp-speared cruel torturer (of enemies), the son of Nandagopan 

The son of gracious beautiful-eyed Yasodha, the tender lion cub 

with dark-colored body, beautiful eyes and a face like the sun and the 
moon 

Narayana will grant us our desires (1/cnm = Parai = drum, desired object, 
conch, light) 

The people of the world praise in humility. Listen, remember, O our 
damsel. 

(Let us perform the Pavai Nombu) 


475 (2) 


OMUUFS UTMPOTS Tot! GI LPL HL uTOUS HF 
Oeuiu Ld HhensFaot CaafGon, umHsL_a@y oi 

OUT F/UNCTM LIFLOGTLG LITLg- 

OpuiujorsTConrTLd LiTaycxTGCovrTLD rt _sTGov Bary 
COLOUNL”G) CT(LPCSMTLA LocvfL_) BTLO (Lp 1g Gus Lb 
Oeuiunsor CFuIGuirld $S6GMoner Cectrmy gQGHmLb 
MWI(LPLO LNFCHFULD BH, HHCOCMUJLD COBAM LG 

2 WiujLoTM) ctovrossf] 9 SHS) GTGovurs oTLOLi mou Tul 


Let us all live and prosper in the world! Hear (and watch) us do the 
ritual deeds for the Damsel (Deity). We are fortunate to live a good life 
on this earth. Let us not forget the feet of the Supreme Being in Yoga 
Nidra who lives in the Milk Ocean and at whose feet we shower songs 


of praise. We won't savor ghee; we won't drink milk; we will take a bath 
early in the morning; we won't use the eyeliners; we won't tie and wear 
flowers on our hair; we won't do the forbidden acts; we won't go 
around and utter (gossip) evil words; we will hand out (charity) to the 
needy, the poor, and the ascetics. We will think and be glad of our 
redemption. Let us perform the Pavai Nombu 


476 (3) 


PEG) 2 VSEMBS 2 55 CT CUT Lavy 

HIBS BLLITCOUS AHF FIOM bTT1g-cortod 
FeiF)osr) BO) vovrLb Peso (ypLh_omf O)vwigy 
QE OUGCh OFSO BaNTG) Suc 2 Sor 


LB FoucMo#rLy GuTHed umMescsrG) + oosrLs G) LIL 


C5HEICS YSHGSS FISS (Pow upp) 
UBS FLW HOME GHD osorored Cui UKSHOT 
FHSTS OFVOULD Hono SS TOovrs orOuMmosrus 


1We sing the glory of the Supreme Being (Vamana) who measured the 
world. 2 After bathing, we do our Paavai Nombu. 3without fail and 
harm, there will be three rainfalls every month in the country. 4the 
little carps play in the tall luscious rice fields. 5The bright bees are 
sleeping in the Kuvalai flowers. 6the cowherds milk the still cows at 
their heavy udders. 7the milk pots (Kudam) overflow with milk from the 
bounteous big cows. 8. (the land) will flourish in everlasting prosperity. 
Let us perform the Pavai Nombu. 


(477) 04 


AL) WO PSACOTCOTT! QeTN) 5 Ob STG; 


AP Yor YF PSSAINSIMG WISH TD 
sort) (LPHVOUCT 2 HULGLITE C)LDUI SHISFILI 


LITL WI CTT 2 OLLI LIFLO BML CT CHUNG 
AULIGLTS Mesos), AIvUYNGuTS Hern) YHTESI, 
HMUPTGS FIMTBSD 2 OSHS FILDCOLP GLO 

TLD 2 vFlohed CuuIG 11s; Bes @pLb 

LOTTSL bF AL WAHL BS! Ooms orLOLi Tou mu 


1. O Azhi mazhaikkanna, You do not for once hide your munificence. 
2. You enter the ocean, drink, emerge turgid (with water) and ascend 
the sky. 

3. You assume the dark form of the First in the world (primeval Lord of 
the 

world). 

4. You of powerful shoulders and sprouting Lotus in your navel hold in 
your 

hands 

5. the effulgent discus and the thunderous dextrorotatory conch 

6. Without delay, You pour down like the shower of arrows from your 
Saranga bow. 

7. You rain so we can live. We 

8. delight in the Margali water play (ritual bath originally in River 
Yamuna). 

(Let us perform the Pavai Nombu. 


(478) 05 


LDITUIGNGST LDGSTED| CUL_LOFICNT COLD HHO 6TH 
FIWUILI OQUGBT WLpoHn ots F] OM O16 oor 

AWT FUFH CH CHromMIL Yovs aNo1soonss 
FIC W FLO NMFS OFWIS STCLOISIO CHS 
SZIGwTMO Tu SS) BILL FTLwWws STONS OSTLPSI 
UTUNGTTD LIT We SHCTTIM ALHSS 

GLITI LNCHLPUJLD LY GHCH Ou (5) 651M oorery LD 
Gulood STFTGHLO OFLiry erGours orb Tes Tus 


1. You are the persevering Maayan, the son of North Mathura. 

2. You are the chief of the pure Great River Yamuna. 

3. You took birth as the Light of the Ayar Kulam (cowherd community). 
4. You are Damodhara who brought glory to your mother's womb. 
5. We come with purity and worship by offering flowers. 

6. We sing and meditate with 

our mind. 

7. The past sins and future sins done without intent 

8. will be put to fire and reduced to dust. So we will utter his 
Tirunamam. 

Let us perform the Pavai Nombu. 


(479) 06 


LIOTOFL Avo Yor Srovsr, Lota onT ues CHUN oS)od 
Oaarcoan len ¢Ser Gur s37ob Cary onwGur 
Gerortus! crapbS gui, Guiuiipene beh 2 ov) 
SOMMF FLW FVSG APWS BIO QFGF) 

Oucrorsg) ATaND FUN YWOSKS FF Oot 

2 OHMTMFHS OSrossr(h) polouss oho GuTS)s orb 
Glneiror sTULp HS) AH) crostm) Gut 2 TosLb 

2 OMOTLD UGS HONTHS) oTGovrs orLOui Tes ru. 


1. See, the birds are chirping; the king of birds (Garuda in the) temple 
(of Vishnu). (The temple for Vishnu who rides on the king of birds, 
Garuda.) 


2. Don't you hear the loud sound of the white conch. 


3. O children (damsels), arise (from your beds); (He) ate the poison 
from Ogre's breast. 


4. (He the demon posed as) a sham cart; (He, Krishna) destroyed the 
facade by kicking (the cart-demon). 

He kicked the cart to loosen it (in to its component parts). 

5. He is the seed (beginning) abiding in (Yogic) sleep on the snake in 
(the milk) ocean. 

6. The Munis and Yogis invoke (his name in their) minds. 

7. (They) quietly woke up and uttered the great sound 'HARI' 

8. (The sound of HARI) entered our heart (and) made us tranquil. Let us 
perform the Pavai Nombu. 


(480) 07 

GH FF TMM) CTI FLD WI, CNCMFFTHS OT HOV HHI 

Guest Guge QToILd Ga goneGuir? GuuiLi O)LicxrGossr 
BTFLD OULD SVSVUUS OBCUIFS/ 

CUTE BMIEIHLPOO IY, WiFF) WIT L0H G) oorirov 

QOFUHSS SUNT BTW CS yonvGuwsne 

BUS CuemAcrortul BIoTWexTeT eLpsTsS) 

CsFaIoMorLi LITLoylb § GoL_Gr GHrsH)Gur 


CSF 2 coL_wTu Bm oGovrgs oribumoutul. 


1. The birds everywhere are joining together in the chatter, klcu, klcu. 
2. have you not heard the sound of the spoken speech, O crazy girl. 
3. as the garland of seed-like gold pieces jingle, the hand is getting 
tired 

4. The fragrance of the hair is spreading as the cowherd girls are by 
their 

churning staff 

5. make noise with the yogurt; Don't you hear the sound. 

6. O leader of the girls! Narayana's Murthy (face, incarnation) 

7. (we are) singing (the praise of) Kesavan; You hear. Aren't you 
sleeping? 


8. You have Tejas (splendor). Open (the door). Let us perform the 
Pavai Nombu. 


(481) 08 


GIPairo#Lh QascitOlarcstms othonLn Ams aFG) 

Clouaitet UTBSor Soot, MSG 2oiror Li oitoo oF rh LL 
Curate GUTH IM TO TL] GLTSTLDOD STS! 2 1H GTS 
Fo UTC US HOM, GSTS SUD 2 CHL_W 
LITOITU CTLPHH OTT, LiTg-Li icnm Osos) 

LOT OUTU VOT HS TCOHST LODevENT LOTL” Lg WI 

Csaimt®) CSaimors O)Fotrm) HTLA CFONSSTO, 

AUT CTOUN) HITUSS! Y(HoT of GoviF oi Tourws. 


1. Eastern sky is whitening; the water buffaloes are let out early in the 
morning 

2. for grazing before the milking time. See, they are spread out. The 
rest of the girls 

3. we stopped from going; (We) are waiting for you. 

4. (We) have come calling and stand (in front of your house). the most 
desirable (for Krishna) 

5. O girl, wake up. (We) sing and obtained the desired objects (for Pavai 
Nombu) 

6. The One who split open the mouth of the animal (the demon horse) 
and killed the wrestlers 

7. The Deva of all Devas Kannan / Krishna, if we worship 

8. (He) will look into our wants, take pity and confer grace. Let us 
perform the Pavai Nombu. 


(482) 09 


O daughter of my uncle, you are sleeping on a bed ina palace studded 
with pure gems, with bright lights shining all around and pervasive 
aroma of incense. Open the lock on the door studded with gems. O 
aunt, would you wake her up? is that daughter of yours deaf or dumb? 
Is there a sentry watching her in the bed asleep (under a restriction)? Is 
she in the grip of a Mantra? We chant the (thousand) names (of 
Vishnu) of Mamayan, Madhavan, Vaikunthan and so on. Let us perform 
Pavai Nombu. 


FILO) LOTL_AAF FO MIL aoNors gq ows 
HILILD BLWLPS FUNG Yoonosst CLOG Hews GGT (HLL 
Lome! WSGort! WemASSSOULD SOT Fgourus! 
Lomb gs! syasomon ot (pLiLfGon? 2 Lb LWSeiT SMT 
sooo Gur Yor MF FONG MT 2 1bS Govt 
oo Cums une Lo 6S) gL LiL L_Gonne 

LOTLD TWIGS LITHO CT COUGHS OT oT ost) Most MI 


TLD LIVALD HaNeTM) cTGovns oTLHLITeITU. 


1. Palace studded with pure gems with lamps burning all around 

2. fragrant smoke, soft bed, the eyes dozing off 

3. O Uncle's daughter! The door studded with gems, open the lock 

4. Maamiis! would you wake her up? That daughter of yours 

5. Is (she) dumb or deaf or in sleep 

6. Is a sentry watching her in deep sleep? Is she in the grip of a Mantra? 
7. Maamayan, Maadhavan, Vaikunthan so on and on 

8. names many uttered. Let us perform the Pavai Nombu. 


(433) 10. 


O Lady, you intend to enter heaven by penance. Would you give an 
answer (reason) for not opening the door. Narayana who confers on us 
his blessings upon our eulogy, wears Tulasi on his head. Did 
Kumbakarna the sleeping giant who fell into Death's mouth give you 
the sleeping habit? O our precious Jewel, come and open the door in 
an alert state. 


1. CET MIF FOUTESL YGZHCTM Jy Lbw osu! 

nORRuch suvarkkam pukukinRa ammanaay! 

(By) penance heaven enter O lady 

2. LOTMM(LPLb SroTGon arsed GF) mMoirsng 

maaRRamum thaaraarO vaasal thiRavaathaar 

an answer won't you give? the door One who does not open 
3. BTOOS SFI/LPTUI (PLY. BMTTMWUSSresr 15 LD Lo 1TeEo 

naaRRath thuzhaay muti naaraayaNan nammaal 

fragrant garland of tulasi head Lord Narayana (who) by us 
4. GUTDDLI LICdM SHLD L oorevel wosrTod Li oooh) Gp [BIToIT 
pORRap paRai tharum puNNiyanaal paNtu oru naaL 

(is) eulogized. Benevolence giving god Long ago one day 

5. FaDHOFHCH TU OLP SS GHLDLIS (th COD] LL 

kURRaththin vaay vizhntha kumpakarNanum 

in Death's mouth fallen Kumbakarna (Kumbakarna fell into Death's 
mouth) 

6. Garp mb 2 o1SCS OUGES UNOS ToT F55S51GCoorr 

thORRum unakkae perunhthuyilthaan thanhthaanO 

having been defeated (he) gave you the great sleep. 

7. ADD AobSayoor_wiTui! (1h eISovG Lo 

aaRRa ananthaludaiyaay! aruNGkalamE 

excessive sleep you have! O (you are for us the) rare jewel 
8.C50MLOTU bs! BM ood QF oTLOLITMOITUI 

thERRamaay vanthu thiRa El Or empAvAy 

determination come open (the door). Let us perform the Pavai Nombu. 


(484) 11. 


You are the golden creeper among the faultless cowherds who milk the 
herds of milch cows, fight the wars in the enemies' territory and 
destroy their power. O forest peacock, you have a waist like the one 
below the snake's hood. Get out of bed and come out. Your relatives 
and companions have come to your front courtyard and are singing the 
glory of Krishna who is of the color of dark blue nimbus cloud. O 
prosperous lass, you neither move nor speak. What are the possible 
reason and purpose of your sleep? Let us perform the Pavai Nombu. 


1. FOHNIS FOO UF HOMES LIC SD HSI 

kaRRuk kaRavaik kaNaNGkaL pala kaRanthu 

young cows herds many milked (Having milked many herds of milch 
cows) 

2. eho Soe a pws ecrm Cems ClFuiuyLb 

ceRRaar thiRal azhiyach cenRu ceruch ceyyum 

foes' strength destroyed by going to war in their territory 

(go to the enemies in their territory to destroy their strength. ) 

3. GOOLb Qotn) Qovors Carouassb OumH OasryGu! 

kuRRam onkRu illaatha kOvalartham poRkotiyE 

faults any without cowherd golden creeper (You are the golden creeper 
among the faultless cowherds.) 

(O golden Creeper, you are pure beyond compare among the 
cowherds.) 

4. YO OTe AO ryoriouNGov! Gunsgrui, 

puRRuaravu alkul punamayilE pOtharaay 

anthill snake waist forest peacock get up and come 

(O forest peacock, your waist looks like the waist of the anthill snake.) 
5. FDOSHS GSALP)LOTT crodovT (HLH ou 5H) (5) oot 

cuRRaththuth thOzhimaar ellaarum vanthu nin 

relatives companions all come your 

(All relatives and companions have come now.) 


6. (LPO MLD YGHSI (pH dou cosrosrost GLT LitlL_s 

muRRam pukunthu mukilvaNNan pEr paata 

courtyard enter cloud-colored name singing 

(They) have entered your courtyard and are singing (the praise) of the 
name of (Kannan/Krishna). 

7. AportGsS GuenGs, Oeecdoirs Queso ig! 6 

ciRRaathE pEcaathE selvap peNdaatti nl 

motionless speechless prosperous lass you 

(you remain motionless and speechless, O you prosperous 
lass 

8. THMIFG 2 MEG Oumar? erGovrs orb Teuru. 
ERRukku uRaNGkum poruL? ElOr empaavaay 

what possible reason sleeping meaning? 

(What are the possible reason and meaning of your sleep.) 


(485) 12. 


The bellowing young suckling buffalo shows maternal affection for the 
calves resulting in spontaneous letdown of milk from the udders and 
thereby causing a mire in the shed. O sister of the wealthy, we are 
braving the fall of dew on our head and holding on to the door frame of 
your house. Because of righteous anger of Rama, the king of South 
Lanka Ravana met his death at the hands of Rama, who is sweet to the 
mind and to whom we sing eulogies. Now at least wake up from your 
big sleep. All townspeople know that we have assembled in front of 
your house. Let us perform Pavai Nombu. 


1. SENCTSS] OTE BOHM) CHOW HTNISG (9) 7151S) 
kanaiththu iLang kRRu erumai kanRukku irangki 
bellowing young suckling buffalo, to the buffalo 
calf showing maternal love 


(The bellowing young suckling buffalo shows maternal 
love for the calves.) 

2. A OCTSS (pone ouiplGw berms unc Ceng 
nhnaiththu mulai vaziyae nhnRu paal saora 

thinking (of the calves) udder by way of standing milk letdown 
(thinking of the calves, spontaneous milk letdown 
happens from the udders [of the buffalo]). 

3. BOCTSFS QOL CEN] ASG 5H Qevdoicst Sus TUI! 
nhnaiththu illam saeru aakkum nhR selvan thangkaay! 
because of wetness (from the letdown) the house (the 
shed) mire it becomes, O sister of the wealthy 

4. LichS Sone alip Hot Urey Soot LIM) 

panith thalai veeza nin vaasaR kadai paRRi 

slight drizzle, heads, falling, standing, 

door frame, holding on to 

There is a slight drizzle falling on our heads; we are 
standing outside holding on the door frame. 

5. AorsH oot Sot Qoticnss Camoroners FHM 
sinaththinaal then ilangkaik kKOmaanaich seRRa 
because of (righteous) anger, south Lanka's ruler was 
killed (by Rama) 

6. We SHSG Q)oowuitcnostLy cimt_oylo 6 ous moss 
manaththukku iniyaanaip padavum nii vaay thiRavaay 
to the mind, the one with sweetness (is) eulogized; 
you mouth won't open 

Who is sweetness to the mind and to whom we sing 
eulogies; you won't open your mouth 

7. Q)oAS From o1ipHAHITUI, FHI closet GLI 2 MSSLD 
inith thaan ezunthiraay eethu enna pEr uRakkam 

now at least wake up, this: what a big sleep. 

Please at least wake up now. This: what a big 

sleep. 

8. HMSTSS) QOVVAST(HLL HOSS TCovrs orLHui Tas ru. 


anaiththu illaathaarum aRinhthu ElOr empaavaay. 
all householders know (all townspeople are 
awake.) Let us perform the Pavai Nombu. 


(486) 13. 


Krishna split open the mouth (beak) of the bird-demon Bakasura and 
nipped off and discarded the ten heads of Ravana. We sing his praise. 
All the girls have arrived at the meeting place to see Krishna. As Friday 
wakes up, Thursday goes to sleep. O Doe-eyed Lass, O Lotus-eyed Lass, 
don't you hear the chirping of the birds. On this auspicious day, you are 
still lying in bed instead of immersing yourself in the cool waters. Stop 
this pretend sleep and come and join us. Let us perform the Pavai 
Nombu. 


1. Lyatanes airul Goxrt_tonorLs OQuTOMOT BIISS6HCT 
puLLin vaay kiiNdaanaip pollaa arakkanai 
bird's mouth (beak) split open vicious demon 
(Krishna) split open the beak of vicious demon (Bakasura) 
2. Horas SOMbSIOSNS STSFSH COLO wig. Guus 
kiLLik kaLainhthaanaik kiirththimai paadip pOy 
he who nipped off and discarded the(ten heads) his praise (we) sing 
(We sing the praise of Rama who cut of the ten heads of the demon 
king Ravana.) 
3. DaTonorSor cIOCVMHLD LINE US SMW SST; 
piLLaikaL ellaarum paavaik kaLam pukkaar 
girls all the gathering place arrived 
(all girls have arrived at the gathering place to meet Krishna. ) 
4. Glovaran cripbs! ONWTLpLb 2-H S) HMI; 
veLLi ezunhthu viyaazam uRangiRRu 
Friday awakens; Thursday went to sleep. 


Thursday has gone asleep and Friday woke up. 

5. LYoT@hLD Fever srovr, Cuts) ANS Sootosoll coruy! 
puLLum silambhina kaaN; pOthu arik kaNNinaay! 
birds chirping see (hear, perceive); flower- and doe-eyed lass 
(Don't you hear the birds chirping and flying in search of food? 
O lass, with flower-like and doe eyes 

6. GoTors HolIs GonlrpgF) bontaGs 
kaLLak kuLirak kudainhthu niiraadaathea (thea rhymes with they) 
instead of immersing your body in the cool waters 

7. votes Gi_FHNGwr? umairus § Hovrosrrenited 
paLLik kidaththiyO? paavaay nii nhnnaaLaal 

you are lying in bed. Lass, on this auspicious day 

8. SoTOTL SONISS SUES TGours oHu Tou rus 
kaLLam thavirnhthu kalanhthu ElOr empaavaay. 


(487) 14. 


O Girl, look at your pond in your backyard garden. Red lilies are in 
bloom; water lilies (night lilies) closed their blossom. The ascetics with 
white teeth and ocher robes go to the sacred temple and blow the 
conches. You promised to wake us up early in the morning; you are just 
a tall talker. O lass, you are a shameless girl having a sweet running 
tongue (just talk, no action). The long-armed One carries the conch and 
the discus. Get out of bed and join us to sing the praises of the lotus- 
eyed Lord, Kannan. 


1. 29 HIST LICOLPSSOOLG CHM 1S) asanuyoit 
ungkaL puzaikkadaith thOttathu vaaviyuL 
Your backyard garden in the pond 

2. FHS Lp bT Tus OSHLLSS BW osu FrtHNoor Hover 
sengkazunhiir vaay nhekiznhthu aambhal vaay koombhina kaaN 


red lilies mouth (the petals forming the mouth) opened; water-lilies 
mouth closed 

(red Indian water lilies blossomed and water-lilies closed their 
blossom) 
3. DEES OUTS MOM Ou cM SUSSOUT 

sengal podik kuuRai veNpal thavaththavar 

red brick color powder (saffron) raiment white teeth the ones who 
perform Tapas (ascetics) 

the ascetics wearing saffron robes and flashing white teeth 
4. sHsaT SHSsCaruIO FHIS)G outros GuTS)csrors 

thangaL thirukkoyil sangiduvaan pOkinRaar 

their sacred temple blow the conch go thus 

(go to the sacred temple and blow the conch) 
5. GTHIDBGOOT (LPOMOMLD STILPLILJOUMTEST OITU GLISLD 

engaLai munnam ezuppuvaan vaay paesum 

us inthe first will wake up; mouth talks 

You promised to wake us up first in the morning; you are a tall talker 
6. BRISMU CTLPHH ITU HiToorrs Tw (5 Ter] oo L_ws TW 

nhangkaay ezunhthiraai nhaaNaathaay nhaavudaiyaay 

O lass (a woman of distinction), wake up 
shameless girl you with the tongue (just talk, no action) 

O lass, you are a shameless girl having a sweet running tongue. 
7. FHIOSTG) FESILD THFILD SLASOSW CT 

sangkodu sakkaram aenhthum thadakkaiyan 

conch wheel bearing long-armed one 
8. LIBISWS FOOMCMTEHGTLI LIT) oGouns oTLbLimeurul. 

pangkayak kaNNaanaip paadu ElOr empaavaay 

(with) lotus eyes sing. Let us perform Pavai Nombu 


(488) 15. 


The outside girls address the inside girl as the young parrot and asked 
her whether she is still sleeping. The inside girl gets annoyed with all 
the shouting going on and says that she would be out in a trice. The 
outside girls retort that they know her felicitous and duplicitous speech 
from before and ask her to join them soon. The inside girl wonders 
aloud whether all are really out there. The outside girls retort and tell 
her to come out and count them herself. The inside girl says what they 
are going to do once she joins them. The outside girls say that they will 
go visiting the strong One Kannan who killed a mighty elephant and 
destroyed the strength of the enemies and sing his praise. 


ctovGou! erm HelCw Qcirertb 2 maHigGH Gur 

ellE iLang kiLiyE innam uRangkuthiyO 

Here you, young parrot, are you still sleeping? 
Adve BAoopGwes lest HHCOSAT CLITS (ih Bost Om ost 
sillenRu azaiyEn min nangaimlr pOtharukinREn 

(the inside girl says) stop shouting, my elder companions, 
| will be there in a trice. 

UVOU 2 OT SL HoogTHoN LicvrGr_ 2 oT asTuy BMH Lo 

vallai un katturaikaL paNtE un vaay aRithum 

(The outside girl says:) 

your felicitous speech, beforehand your words we know 
(we know your felicitous speech and words from before) 
UMVAOTHOM FEB HITCH FITosT HUN (Hs! 

valllrkaL nINGkaL naan thaan aayituka 

(The inside girl speaks) felicitous speakers you are; let us assume | am 
(felicitous) 

Qoone § CGUTSTU 2 615G otostot Gams 2 onl_onus? 

ollai nl pOthaay unakku enna vERu_utaiyai 

(The outside girls) Come and join us quick. What else are you thinking 
of? 

oTOOUT(HL GumbSstGor? CunbSIT Cunpbg) ctossrevell 5 O)s Toit 
ellaarum pOnthaarO? pOnthaar pOnthu eNNikkoL 


(The inside girl) Are all assembled there? 

(The outside girls) They are all assembled here. Come and count them 
yourself. 

UM AT QNSTEMO TOT LTH OTOT LWOTD DI HYlSS 

val aanai konRaanai maaRRaarai maaRRu azhikka 

(The inside girl says what are we going to do after | join you) 

(The outside girls say ina chorus) The one who killed the strong 
elephant. the enemies’ strength 

destroy 

(The one who killed the elephant and destroyed the strength of the 


enemies) 
UVTI LOTUICHGTLI LIT) eFGount oTLbLIMeU TUT 


vallaanai maayanaip paatu ElOr empaavaay 

the strong One, Kannan sing eulogy. Let us perform Pavai Nombu. 
we sing praise of the strong Kannan (Krishna). Let us perform Pavai 
Nombu. 


16 (489). 


O Guardian of the mansion of Nandagopan. You guard the entrance 
decorated with festoons. Please open the jewel-studded door and let 
usin. Yesterday, Mayan, Manivannan made a promise to the Ayarpadi 
children that he would offer them the drums. We came in front of your 
house in ritual purity and sang hymns of praise to wake up the Lord. 
Please don't deny us entrance O lady! please open the door that 
welcomes us with affection. 


1. BTWSooTU HesrM HS GSTLIGDIooL_uw 
naayakanaay ninRa nanthakOpanudaiya 

As the head stand Nandhagopan's 

(Nandagopan as the chief) 

2.Gamuled sruiuitGer! Oars CGerormsLb Cargosr 
kOyil kaappaanE! kotith thOnRum thOraNa 


Temple protector flag appearing (at the entrance of 

Nandagopan with) festoons 

(O guardian of the palace of Nandagopan with festoons 

at the entrance.) 

3. med sruiutGCor! wos SFouLD STaT FM ourul 

vaayil kaappaanE! maNik kathavam thaal thiRavaay 

entrance guard! jewel-inlaid door latch open 

(O guardian of the jewel-studded door, unlatch the 

door.) 

4. au5 AmiWwGITIpss, BooM LicnM 

aayar ciRumiyarOmukku aRai paRai 

Ayarpadi children drums announced 

(Kannan announced that he will offer drums to the children of 
Ayarpadi.) 

5. Wo Twet Don oucironrat OpototGov amu CHI BSIMosr 

maayan maNivaNNan nennalE vaay nErnthaan 

Maayan the Lord of the color of blue sapphire yesterday by word of 
mouth gave assurance. 

(Maayan, the Lord of the color of blue sapphire promised yesterday.) 
6. STGwWITLOTU O1BGSALD FuNed orLpL) LiTG) ouresr 

thUyOmaay vanthOm thuyil ezhap paaduvaan 

in purity we have come sleep awake we sing songs. 

(We have come in purity and sing hymns of praise to wake up the Lord.) 
7. QUTUITSD (LPOTOTLD (LPotToTLD LOTHMTGS Jytb_om! b 

vaayaal munnam munnam maaRRaathE ammaa nl 

by word of mouth first-first don't deny O lady you 

(Please don't deny us by word of mouth.) 

8. Chw HoowsS SHOULD SSG oTGoviF oLHuiTourul. 

nEya nilaik kathavam nikku ElOr empaavaay 

love (affection) conditioned door remove/unlatch (open). Let us do 
Pavai Nombu. 

please open the Kannan-affectionate 

door. Let us do the Pavai Nombu. 


17 (490). 


O Nandagopala, You donate clothes, cool water and food very 
generously. Please wake up, our Great God. O Yasoda, You are the head 
of creeper-slender woman. please wake up, O sprig, O Light of your 
clan. Our Great Lady, it behooves you to understand that the Lord tore 
the sky, grew and measured the worlds with two steps. O king of Devas 
desist from sleeping; do wake up. O Baladeva, you wear pure gold 
anklets on your feet. You and your brother Krishna, please wake 

up. Let us perform Pavai Nombu. 


AUWLIGLD soreviGs CGetGm 91M oh OlFuuy Lb 

ambaramE thaNNirE sORE aRaNgceyyum 

The clothes, cool water, cooked rice 

(other victuals), donate generously 

He(Nandagopaalan) donates clothes, water, and victuals generously 
CTL OLICHLOTOT HHSOSTLIMOVM oT(LpHA ITU 

emperumaan nandagOpaalaa ezhunthiraay 

our leader (Great Being, God) Nandagopaalaa get up (wake up) 
QSTIUCITIFG oor COariph6S Gov alorsCs 

kombanaarkku ellaam kozhunthE kula viLakkE 

The head of the creeper-slender women, all, O Sprig, O Kula Light 
You are the head of all slender women, O sprig, O Light of your clan 
oTLO OUI LOTL 1g WGETsru) a Hlapmrui 

emperumaatti yacsOthaay aRivuRaay 

Our Great Lady Yasodaay come to understand 

ADUTLH 1G) HOSS) PUG) 2 VEG MOTHS 

ambaram Udu aRuththu ONGki uLaku aLantha 

sky tearing grew up big the world measured 

You tore the sky, grew up like a giant and measured the world 

29 ug GarionGeor! 2 mHang oTipbS ou 

umbar kOmaanE uRaNGkaathu ezunthiraay 


Devas king of desist from sleeping, wake up 

OFHGuTb Spey CeodouT LIvGSourr 

cem poR kazhaladich selvaa BaladEvaa 

Pure gold anklets feet wealthy Baladeva 

O Baladeva You wear pure gold anklets on your feet 

2 DLN WLd bud 2 MaI® Couns orbuTesuy 

umbiyum nlyum uRaNGu ElOr empaavaay 

your brother Krishna and you, please, don't go to sleep. Let us do the 
Pavai Nombu. 


18 (491). 


O daughter in law of Nandagopalan who has the strength of an 
elephant, not known for retreat. 

O Nappinnai, your tresses exude fragrant smell. Please open the door. 
Look! the fowl are crowing. The cuckoo birds and their kind sitting on 
the Kurraththi Jasmine) flower bower are cooing. We sing the praise 
of your husband. Your ball-holding fingers have known victory at ball 
games. Why don't you come and open the door in a happy mood with 
your red lotus hands adorned with jingling beautiful bangles. Let us do 
the Pavai Nombu. 

2 BF) WS SOND MoT Quis CHrroit os oS)w ost 

unthu matha kaLiRRan Otaatha thOL valiyan 

the charging mad elephant, not retreating, one with strong shoulders 
SHESCSILIMOVGT LOWS GCor! GLINcseorrus! 

nanthagOpaalan marumakaLE nappinnaay 

NandagOpan's daughter-in-law O Nappinai 

HHS(IPLH SO (IpLh Glpoo! Sent. GF gasui 

kantham kamazhum kuzhali kadaithiRavaay 

fragrance smelling tresses! gate (doors) open 

UBONSHGO CETL) Hops Soo Bross! wrigZaney 

vanthueNGkum kOzhi azhaiththana kaaN maathavip 


coming from everywhere the fowl calling look! Kurrukkathi flowers 
LIBSO GL UDVSIS Fuld Q)crw Sar Fao or STovr 

panthal mEl palkaal kuyili naNGkaL kUvina kaaN 

arbor upon many times cuckoo birds and their kind crying, look 
The cuckoo birds and their kind are sitting on the Kurrukkathi flower 
bower and emitting cries. 

uBSTG alge)! 9 of omss orost GUT UME 

panthaar virali un maiththunan pEr paadach 

ball-holding fingers your husband name sing (sing his praises) 

O ball-bearing fingers, We sing the praise of your husband. 
QFESTWCOTS oSwTS FoF acne eos 

centhaamaraik kaiyaal clraar vaLai olippa 

red lotus hands beautiful bangles jingling 

with your red lotus hands and beautiful jingling bangles 

US HMOTU WAP HS) TGovrs oTLHLi Tos Tuy 

vanthu thiRavaay makizhnthu ElOr empaavaay 

come open (the door) with happiness. Let us perform Pavai Nombu 


19 (492). 


As the standing lamps burn, you climbed on top of the soft mattress of 
the cot and rested your head on the bosom of Nappinnai who wears a 
bouquet of flowers on her tresses, O wide-chested Lord. Please open 
your mouth. O wide-eyed One with eyeliner, You never want 

to awaken your husband from his sleep. Look, You don't want to 
separate from Him even for a few moments. This is not commensurate 
with your good nature. Let us do Pavai Nombu. 


GSH MTSE oTNwsS GSM HSSISM S10) Cred 
kuththu viLakku eriyak kOttukkaal kattil mE! 
standing oil lamps burning, legs cot on top of 


As the standing oil lamps are burning, on the legged cot 
OWS OSM UICGHF FucisS) oot Glow oS 


meththenRa paNYca cayanaththin mEl ERi 

soft cotton mattress atop ascend 

OST AVF UBF SUN Ios OSTHIcHS Ciood 
koththu alar pUNGkuzhal nappinai koNGkai mEl 
bouquet of flowers her tresses, Nappinnai's bosom on 
OUSHS HLS Wovg congurn! ours Smoesrui 
vaiththuk kitantha malar maarpaa vaay thiRavaay 
resting O broad chested One! mouth you won't open 
OWS FL BS oosrevell cortus! 2 CST LO Gsrrov oH oot 

mai ththataNGkaNNinaay nl un maNaaLanai 
eyeliner the One with wide eyes! you your husband 
THHOOCHT GLITHILD HUNG OTLP GQLL_ Tu) HTovsr 
eththanai pOthum thuyilezha ottaay kaaN 

at all moments from sleep awaken never let, Look 
ATHFOCT GUILD Nfloy BOOS Q)cdovTwiTed 
eththanai yElum pirivu aaRRak illaayaal 

at all times separation to effect not done 

FHFIULD HUN) SSO TGovis orLHu Tes rus 
thaththuvam anRu thakavu ElOr empaavaay 

your nature not right. Let us perform Pavai Nombu. 


20 (493). 


O strong One, You went to thirty-three deities before they could suffer 
fear and trepidation. Please wake up from sleep. O upright One, O 
strong One, O immaculate One, You give sorrow to the enemies. Please 
wake up from sleep. O Nappinnai Lady, You have vessel-like soft 
breasts, red lips, and slender waist. O Tirumakale, wake up from 

sleep. Give us the fan and mirror; along with your husband, Krishna, 
take us right now to River Yamuna for ritual bathing. Let us do Pavai 
Nombu. 


(PLILIFH) CPUs HUOIGSE (por C)Fosrmy 


muppaththu mUvar amararkku mun cenRu 

thirty three deities before the onset of (misery) went 

SLILID FONSGLO BNGu! Sued orip rus; 

kappam thavirkkum kaliyE! thuyil ezhaay; 

trepidation prevents strong man! sleep wake up 

O Kali (the strong) you prevent trepidation. Wake up from sleep. 
OFLU 2 corwru! Smo 2 cor_wru! OeHmmtseG 

ceppam udaiyaay! thiRal udaiyaay ceRRaarkku 

O upright One! the strong One, to the enemies 

Casini OatHSGO oNwevt! guNod oripruy; 

veppam kodukkum vimalaa! thuyil ezhaay; 

Heat giving the immaculate One! sleep wake up; 

GlewLitiLd = heat, sorrow, hell. 

O immaculate One, You give sorrow (to the enemies); wake up from 
sleep. 

FLL] Jota Cost (Lponvs ClFarouTUIs Fly) Loh eG Lb 

ceppu anna men mulaich cevvaaych ciRu maruNGkum 

vessel like soft breasts red lips slender waist 

Your breasts are soft and look like golden vessels; you have red lips and 
slender waist. 

BULIctoocr BHSTU! FmGou! suNed orrprruy; 

nappinnai naNGkaay! thiruvE! thuyil ezhaay; 

Nappinnai Lady! O Tirumakale! wake up from sleep; 

2 SHIP FLOM tou Lh FHF) 2 oT LOoorraren sr 

ukkamum thattoLiyum thanthu un maNaaLanai 

Fan and mirror give (to us) your husband (give us) 

Give us the fan, the mirror and your husband 

Q)LIGLTGS crLben Lo BF ALG) Goung orLh uimaumul 

ippOthE emmai nIr aattu El Or empaavaay 

Right now us take us for water-play (bathing in the river). Let us do the 
Pavai Nombu. 

Right now take us for the ritual bathing in River Yamuna. Let us do the 
Pavai Nombu. 


21 (494). 


Please wake up, O son of prosperous owner of big generous cows, 
which without interruption yield milk brimming over the top of the 
milk pots. O the Strong One, O the Great One, in this world you 
incarnated like an effulgent Light. Please wake up from your sleep. You 
sapped the strength of your enemies who fall at your feet with 
humility; in like manner we worship and praise you. Let us do the Pavai 
Nombu. 

THM sunset THF Out) Way soNIu 

ERRa kalaNGkaL ethir poNGki mithu aLippa 

Milk cans brimming over the top 

LoTHMIGS uted OsnMujLh overated OU hb USS 

maaRRaathE paal coriyum vaLLal perum pacukkaL 

without interruption milk yielding generous big cows 

(big generous cows yield milk without interruption) 

ADO Liht_FHTCoT WSGoot! 9 Hao ru 

aaRRap pataiththaan makanE! aRivuRaay 

abundant (cows) son (of Nandagopan)! come to know (get up from 
your bed) 

(many cows, O son of Nandagopan! Please wake up from your bed.) 

2 Mb 2 oor_wiru! OQupurui! 9 vGeshlod 

URRam utaiyaay periyaay ulakinil 

O Strong One, O Great One, in this world 

Gero Morus perm %L_Go! ZuNed oTLp mu; 

thORRamaay ninRa cutarE thuyilezhaay; 

incarnated standing O Brilliance! (from) sleep wake up. 

You incarnated O Effulgence (Beacon Light), please wake up from sleep. 
LOTD ONT 2 15H Us) NETEHMVHF) DCT QITFOO Hor 

maaRRaar unakku vali tholainthu un vaacal kaN 

your enemies lost their strength to you. door entrance 


AOOTS) UBS) 2c 1g Licssfluytom C)uuTGov 

aaRRaathu vanthu un ati paNiyumaa pOIE 

unable to bear (the loss of strength) your feet surrendering as if (like 
that) 

your enemies unable to bear the loss of strength to you surrender at 
your feet; in like manner 

QuTHh) with ouBCSTLA YSLP SS) TGovns orLbuTesTu 

pORRi yaam vanthOm pukazhnthu ElOr empaavaay 

worship we have come praise Let us do Pavai Nombu 

(Like the defeated enemies) we worship and praise you. Let us do Pavai 
Nombu. 


22. (495). 


The beautiful kings of the big countries with a sense of self-conceit, 
having been defeated, were coming in an assembly towards your 
sleeping bed. Likewise, we are headed towards you. Won't you cast 
your beautiful eyes little by little like the bell-mouthed lotus flowers 
gradually open their petals? Won't you look at us with your two 
beautiful eyes which look like the simultaneous rising of the moon and 
the sun? That will remove our sins. Let us do the Pavai Nombu. 


HB) BGT LWT CHIVSS) HIFT LN LWMTot 

ang kaN maagnaalaththu aracar apimaana 
beautiful this big 

world kings with a sense of honor (and self-respect) 
(The beautiful kings 

of the big world with a sense of self-conceit) 

LIBIDIOTU UBS Host Lictohs L190 SGip 

pangkamaay vanthu nin paLLik kattiR kIZhE 

defeat (and disgrace) came to your sleeping bed under 
having been defeated, came to your sleeping bed 


FHL OQ) HUUTT Gute o1bS! SOUL! C)LUWIGHTLb 

cangkam iruppaar pOl vanthu thalaip peythOm 

assembly remain in like that have come headed towards you 
and assembled and headed towards you. 

Home) ouruis OFuis STMT Li CGuTGov 

kingkiNi vaayc ceytha thaamaraip pUp pOIlE 

bells' mouth like lotus flower like 

like small blossoming bell-like corolla of lotus flowers 

Cee soot AmiF ADCS orbGie aS) witG our 

ceng kaN ciRuc ciRithE emmEl vizhiyaavO 

beautiful eyes little by little on us won't you caste your glance 
Like the beautiful bell-like flowers open their buds, little by little won't 
you cast 

your beautiful eyes (glance) on us. 

DEBOHLW AABDSHWEH/ LW o1LpSSTMD Gute 

thingkaLum aathiththiyanum ezhunthaaR pOl 

the moon the sun rising like that 

as if the moon and the sun rose together (in the sky) simultaneously 
HEI BOOT 9) ToOIH Ld Caress) orb HoT Crood CETEGAGwod 

aNG kaN iraNtum koNtu engkaL mEl nOkkuthiyEl 

those eyes two together us on if you look 

(if you look at us with both eyes) 

CTH SOT GLO FTLILD QL BH) eTGovns orl Litas 

engkaL mEl saapam izhinthu El Or empaavaay 

us On curse (Papam) loose. Let us do Pavai Nombu. 

(all sins will vanish) 


23.(496). 


O Lord of kAyAm flower complexion, You appear like the cohabiting 
great lion during the rainy season getting up from sleep in the 
mountain cave; emitting sparks while opening the eyes; moving, 


shaking and puffing up the mane; stretching the body in all directions; 
roaring majestically and starting out. Please come down from the 
temple, sit on the great throne, make an appearance in the Mandapam, 
enquire and examine the purpose of our visit and confer your Grace on 
us. Let us perform Pavai Nombu. 


LOTH) LDH (LPEOLPCHFIC LW csroohlS G)L_ BH] 2 B1(G LO 
maari malai muzhaigncil mannik kitanhthu uRangkum 
during rainy season, mountain 

cave cohabiting sleeping 

FAw Ania ADYoOIS F MPSS 

clriya cingkam aRivuRRuth thl vizhiththu 

beautiful lion waking up emitting sparks opening eyes 
beautiful lion waking up with sparks emitting from the eyes 
Gai Lous QuTHs cHLTGwW GusbS! 2-5) 

vEri mayir pongka eppaadum pErnhthu uthaRi 

mane hair puffed up all sides moving and shaking 

CPA BUTS LpipsiG.u ym OU 

mUri nimirnhthu muzhaNngkip puRappattup 
greatness straightening roar starting Started (to leave 


the cave) after straightening and roaring majestically 
Gums HLOT CLuTGov 5 LjHOILI LAs oT GNTIT 2 GT 


pOtharumaa pOIE nl pUvaip pU vaNNaa un 

going like that you KAyAm flower-colored you ( going like that, O 

Lord, you are of the color of of KAyAm flower. You) 

Garuled perm) Q) Hina Gor CuTBS oN, GSTLIL| 2ooLw 

kOyil ninRu iINGNGanE pOnhth aruLi kOppu_ udaiya 

temple standing in this place come grace having (stand in the temple 
and confer Grace) 

Fw ALSTFCTSS) Q)HHS, WT UbS 

clriya cingkaacanaththu irunhthu yaam vanhtha 

Great throne sitting you coming 


sitting on the throne. your coming 
HTNWLD HOTWISH) (hot Govis orLOui Tass 


kaariyam aaraaynhthu aruL ElOr empaavaay 
purpose examine grace. let us do the Pavai Nombu. 


24 (497). 


That day you strode the world; we worship your feet. Going to south 
Lanka, you vanquished Ravana; we praise your strength. You destroyed 
the cart-wheel demon; we praise your fame. You threw the calf-demon 
like a javelin; we worship your feet. You held the mountain as an 
umbrella; we praise your good nature. We praise the spear held in your 
hand and used to win and destroy enemies. We extol your services to 
obtain refuge from you. Today we have come; please show mercy; Let 
us do Pavai Nombu. 


HTN QO 2 VSD HMBSTU Mig CumH M9) 

anRu ivv ulakam aLanhthaay ati pORRi 

That day this world measured (strode) feet worship 

We worship those feet that strode this world. 

Csr MAGS OSot Qoticns OeHmrui Dood Curb) 

cenRangkuth thenn ilaNGkai ceRRaay thiRal pORRi 

going there south Lanka vanquished strength praise/worship 

Going to south Lanka you vanquished Ravana; We praise your strength. 
QuTcsIMs FSLLb 2 OFSSSTUW YSLP Gummo M 

ponRac cakatam uthaiththaay pukazh pORRi 

destroy cart-wheel kicking fame praise 

You destroyed the Cart-demon by kicking the wheel; We praise your 
fame. 

STN) Golovt QoulMsS5TU Sipod Gump) 

kanRu kuNilaa eRinhthaay kazhal pORRi 

calf javelin threw feet worship/praise 

You threw the calf-demon as if it is a javelin; We worship your feet. 
FON) GFOOL_WTU HSU GovrrLo Guy) 

kunRu kudaiyaay eduththaay kuNam pORRi 


mountain umbrella raised and held nature worship 

You held the mountain as an umbrella; we worship your good nature. 
Cac! UDS OSHSEGL Hot nsulod Cord OumpH) 

venRu pakai ketukkum nin kaiyil vE] pORRi 

win enmity destroy your hands spear worship 

We praise the spear held in your hands and used to destroy the 
enemies. 

erat Olm astm) 2 ot CGFusGCL TSHU Licnm O)sTaTou Tost 

enRenRu un cEvakamE Eththip paRai koLvaan 

in all ways your service extol desires obtain 

We extol your services to obtain refuge from you. 

Q)coTM) WTL UBCSTLM 9)TeIG orGovngs orLh Linas 

inRu yaam vanhthOm iraNGku ElOr empaavaay 

today we have come mercy. Let us do Pavai Nombu. 

Today we have come; please show mercy; Let us do Pavai Nombu. 


25 (498). 


As one Lady's biological son, and on the same night another lady's 
adoptive son, you grew up in hiding. Kamsa, your maternal uncle having 
become intolerant of you was thinking of doing harm to you. His intent 
suffering from fault has induced fire in Kamsa's stomach. O Nedumal, 
we beg you for liberation. If you confer on us what we desire, we will 
sing your wealth worthy of Sri and valorous services. Thus, our sorrows 
come to an end, making us happy. Let us do Pavai Nombu. 


QGSD wHoarul Ings) oF Qraes 

oruththi makanaayp piRanhthu Or iravil 

some lady as her son having been born one night 
You took birth as the son of a Lady (Devaki) one night 
QHSH WHovrul QoS! ouor7s 

oruththi makanaay oLiththu vaLarath 

one lady as a son hiding having grown up 


You became the adopted son of Yasoda in hiding and grew up. 
FANSAVIT AASHTO FEI HCnHCMBS 

tharikkilaan aakiththaan thingku ninainhtha 

the one without tolerance having become harm think of 
Kamsa having become intolerant (of Krishna) was thinking of doing 
harm 

BHDOSLI MOOLPLILINGIIS SBCHFoT osu HM) od 

karuththaip pizhaippiththuk kagncan vayiRRil 

his intent having been made faulty Kamsa's stomach 

Ob HUGLctHET Herm OGGLWTCO 2 citron csr 

neruppenna ninRa netumaalE! unnai 

like fire standing O Nedumaal to you 

AGSHSI UBCSTL usp SHH w1H ow 

aruththiththu vanhthOm paRai tharuthiyaakil 

to beg have come liberation if you confer 

DGS5SS OF doupLh GFous(Lplbh wih Lily. 

thiruththakka celvamum caevakamum yaam paati 

Lakshmi wealth and service we sing 

UHSS(IPL FILS) WHLP HS! Gos orb Limourrus 

varuththamum thirnhthu makizhnhthu ElOr empaavaay 
sorrows coming to end becoming happy. Let us do Pavai Nombu. 


26 (499). 


O Maale, O Manivanna, we want to take the ceremonial Margazhi 
bath. If you ask us what we need according to the observance of our 
elders, we need conches like your milk-white Panchajanyam which 
causes the world tremble by its sound, large drums, PallAndu singers, 
auspicious lamps, flags, and canopies. 


LoTGeov! toosflacesroxrmt LOTTSLD) 5 T —24,(5) Ou Toot 
maalE! maNivaNNaa! maarkazhi nlraatuvaan 
O Maalee! O Manivanna! markazhi water-play ceremony (penance) 


O Maale, O Manivanna, Ceremonial Margazhi bath 
CGooowns Fuoco Goacmrpocr GaL1g Gured 


mElaiyaar ceyvanakaL vENtuvana kEttiyE| 

elders, what are to be done by them, what is wanted, you ask 
what is needed according to observance of our elders, if you ask 
CHIVHEOONS CTOVGEVITLD [5(H) BID (LPTOV GU oot 

gnaalaththai ellaam natungka muralvana 

the universe all tremble sounding 

the sound that makes the world tremble 

LIT CTOM CU COTCOTHH| 2 O81 LIT ChFC) WI GLO 

paal anna vaNNaththu un paaNYcacanniyamE 

milk-white color your panchasanniyam 

milk-white Conch like yours 

CGuTdoleT FHISESOT CLTUILILIMNG) 2 OL wotGer 

pOlvana cangkangkaL pOyppaadu udaiyanavE 

like that conches large having 

we need conches (like yours) 

FTVLI C)LIGLD Uc MGu LIdeTeTGh) Q)ooFLitiTGT 

Caalap perum paRaiyE pallaaNtu icaippaarE 

very big drums, pallandu sing they will 

very big drums, Pallandu singers 

Garo alorsGs Gam Gu a sreGLp 

kOla viLakkE kotiyE vithaanamE 

auspicious lamp, flags, and canopy 

AONCHT Q)COCVUITU (hod eTGoviT oTLO LIT@ITUI 

aalin ilaiyaay aruL ElOr empaavaay 

banyan leaf one who sleeps on, grace Let us do Pavai Nombu. 
You sleep on Banyan leaf during deluge. we need your grace. let us do 
Pavai Nombu. 


27 (500) 


O great Govinda, You vanquish and win over your enemies. We get 
rewards from you for singing about you with the accompaniment of 
drums. We wear jewels worthy of praise from the whole country, 
bracelets, shoulder ornaments, earrings, flowers, anklets, and many 
other ornaments. Thereafter we eat milk rice laden with ghee dripping 
and running down our elbows. Let us all together enjoy the occasion. 
Let us do Pavai Nombu. 


FrlLMIooT Qoudayb F745 CETANGKST 2 oT FoKIoo oor 
kUtaarai vellum ciIrk kOvinhthaa un thannaip 
enemies winning great Govinda you about 

You are the great Govinda winning over the enemies. About you 
LITLE LIGNM Os ress) wilh LIM) FLOLOMOOTLD 

paatip paRai koONdu yaam peRu cammaanam 

sing drum get we get rewards 

For singing about you with accompaniment of drums we get rewards. 
BT) YSLPLO LIMFlesrred HosrM 1s 

naadu pukazhum paricinaal nanRaaka 

country praising by jewels satisfactorily 

jewels worthy of praise in the whole country 
Gi_aGCw CGsrot uoorGu C5rIGL Olea Gar 
cUtakamE thOL vaLaiyE thOdE cevip pUvE 

bracelet, shoulder ornaments earrings flowers for ear 
LITL_BGLD CTOTM OCTU LIDSOVED| LD WITLD oss GasTLh 
paatakamE enRanaiya palkalanum yaam aNivOm 
anklets, all those many ornaments we will wear 
AOL 2FPOUGCUM Asor NorGor unH Genny 

aadai uduppOm athan pinnE paaRcORu 

clothes (will) wear thereafter milk rice 

We will wear beautiful clothes. Later we eat milk rice. 
elpL_ GO) bu Ow) (LpLpHIcos oulploing 

mUta nhey peythu muzhangkai vazhi vaara 

covered ghee dripping elbows running down 


ghee is dripping and running down our elbows 
For lGg uN (HHS! HONTHS! TGoviF ofLH Limos rus 
kUdiirunthu kuLirnhthu ElOr em paavaay 
together enjoy. Let us do Pavai Nombu 

We all enjoy together. Let us do Pavai Nombu. 


Verse 28 (501) 


We will go behind the milch cows to the forest and eat there. We of the 
cowherd community lack knowledge. We received merits because of 
your birth in our community. O Govinda You do not have any 
deficiencies. Your relationship with us cannot be broken. We innocent 
children show affection to you by addressing you small names 
(Narayana). Please don't get angry with us. O Lord, give us liberation. 
Let us do Pavai Nombu. 


FDOMUBOT Nott Qectms SToTLA GFFHF 2 cvstGuimlLb 
kaRavaikaL pin cenRu kaanam cErnhthu uNbhOm 
milch cows behind going forest reaching eat 

We will go behind the milch cows to the forest and eat. 
AMO POT NLD Q)VVIF AUGFVFS] 2 HH OMCO GML 
aRivu onRum illaatha aaykkulaththu unthannaip 
knowledge any lacking cowherd community you 

We of the cowherd community lack knowledge. You.... 
LIMAN QUMISSMosIL) Lostort wih WITLh 2 6t_GusmLb 
piRavi peRunhthanaip puNNiyam yaam udaiyOm 
having been born amongst us merits we obtain 

You by taking birth amongst us give us merit 

GoM oy QiMILh Qovors Qatranlssr, 2 ctrHotG oor) 
kuRaivu onRum illaatha gOvindhaa unthannOdu 
deficiency any lacking Govinda to you 

O Govinda, you do not have any deficiencies. your... 

2 MCowd BHSEG QHNG Qypss pp) witsy 


uRavEl namakku ingku ozhikka ozhiyaathu 

relation to us here remove not removable 

Your relation to us cannot be broken. 

HMWUTS NATOMAS SOTTLD 2 LNT 2 CT Foswon or F 
aRiyaatha piLLaikaLOm anpinaal un thannaich 
innocent children love you with 

We innocent children show affection to you by... 

Fim) CUT AO pSSooTOLD FH) 3 Hor1siGs 

ciRu pEr azhaiththanavum cIRi aruLaathE 

small name addressing. angry don't do. 

Please don't get angry with us for addressing you Narayana 
Qeomoit! 6 SITU LicoM eTGount erLb Limeurul 

iRaivaa! nl thaaraay paRai ElOr empaavaay 

O Lord, You give us liberation. Let us do Pavai Nombu 


29 (502) 


We came and worshipped in the wee hours of the morning. Please 
listen to the reason we praise and worship your golden feet. We make 
a living by cattle-grazing and you took your birth in that community. 
Please do not go away without accepting our humble offerings. O 
Govinda, we are not here today just to obtain grace from you. Forever 
(many sevens of generations-- for many births) we together will abide 
with you and become slaves only to you. Please remove all other 
desires so that we can abide in you. Let us do Pavai Nombu. 


FIOM Ch AM! BTC abs 2 ctonc#rF CFANSS 2 ott 

ciRRagn ciRu kaalE vanthu unnaich cEviththu un 

early wee hours of morning coming to you worshipped your... 

We came and worshipped you in the wee hours of the morning. Your... 
Qutb orboos 3419 Gu GuTHmiLb Oungert Gaorrul! 

poRRaamarai atiyE pORRum poruL kELaay 

golden lotus feet praise reason hear... 


Please listen to the reason we praise and worship your golden lotus 
feet. 

QU DML CGHUISS) 2 oraxyj Ld HUSH MBS! 5 

peRRam mEyththu uNNum kulaththil piRanhthu nhl 

cattle grazing eat community born you 

You were born in a cattle grazing community and we make a living. 
(by) cattle rearing (those who) eat (that) community born (in which) 


You (were) 
GFOCMaied oruisonors Oaroiortoc Cura 


kuRREval engkaLaik koLLaamal pOkaathu 

small offerings of ours taking don't go. 

Please don't go away without accepting our humble offerings. 
Q)doopLi Licom Osnorainest Yorn) Srot CSTON HST! 

iRRaip paRai koLvaan anRu kaaN kOvinhdhaa 

today grace obtain then see O Govinda. 

We are not here today just to accept your grace, O Govinda 
CTDCODGLD CILP GLP LIMANSEGLLD 2 cit Host Gost) 

eRRaikkum Ezh Ezh piRavikkum un thannOdu 

forever seven seven births you together 

Forever, for many births You with us together... 

2 HCytGw %GolTLh 2 TECH HTL 9 OlFui Gas 

URROmE aavOm unakkE naam aatceyvOm 

in relation to you will we be. Only to you we will become slaves 
In association with you we will ever be. We will become slaves only to 
you. 

LDDGOM BLD STLO EIST LoTH mM) erGovrgs orth Testu 

maRRai nam kaamangkaL maaRRu ElOr empaavaay 

other our desires change. Let us do Pavai Nombu. 

Please remove all other desires. Let us do Pavai Nombu. 


30 (503) 


O Madhava, O Kesava, You churned the ocean full of ships. The 
maidens with moon faces and beautiful jewels worshipped and 
received the drum. Kodai, the daughter of Sri Villiputtur's Bhattar Piran 
wearing a cool garland of fresh lotus flowers, sang Sanga Tamizh 
garland of thirty verses. They who recite these verses without flaw will 
receive grace from wealthy Tirumal with four arms, beautiful red eyes 
and auspicious face. Because of Him, all will receive grace everywhere 
and enjoy bliss. Let us do Pavai Nombu. 


UBS SLO BOLLS OWIFUOMS CHFOICN GOT 

vangkak katal katainhtha maathavanai kEcavanait 

ship ocean churn Madhava, Kesava 

O Madhava, O Kesava, You churned the ocean full of ships 
Hawise Hh pSSHF Crulomipwunrs CF ctr) Q)onm onF) 

thingkaL thirumukaththuch cEyizaiyaar cenRu iRaignci 

moon, sacred faces, beautiful jewels, maidens went worshipped 
The full-moon faced jeweled maidens worshipped the Lord. 
HEF HALCOM CSMTCBML A HEOM I cooly Sion os Li 

angk appaRai koNda aaRRai aNiputhuvaip 

there received the drum beautiful Puthuvai 

They received the drum. Sri Villiputtur's... 

OUAAOVS SoMOSNweod ul 1t_F Gore GEtoosS OF restos 
paingkamalath thaN theriyal pattar piraan kOthai sonna 

fresh lotus cool Pattar Piran's daughter Kodai said 

fresh lotus garland cool (wearing) Bhattar Piran's (daughter) Kodai 
sang. 

Bhattar Piran wears a cool garland of fresh lotus flowers. His daughter 
Kodai sang 

FEDS SLOP LWT (LPLILIFILD SLILIMGLO 

cangkath thamizh maalai muppathum thappaamE 

Sangam Tamil garland of thirty verses. without flaw 

QagG Qyuups 2cooguuing rigor) wired ucots CHrerr 

ingku ipparisu. uraippaar IriraNdu)= = maal_ varaith thOL 

here like this chant two pairs mountains stretch arms (shoulders) 


They who chant these verses (without flaw) will receive grace (from the 
Lord) with four arms 

FHS oT F)(H(PSSHS CFOS Sh oTev 100 

cengkaN thirumukaththuch celvath thirumaalaal 

beautiful (red) eyes, sacred face, wealthy TirumAl because of 

CTH FL HSihoucmer umm Qos sHiousg erGouns orld uitosruy 

engkum thiruvaruL peRRu inpuRuvar ElOr empaavaay 

everywhere grace get enjoy. let us do pavai nombu. 


